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Juan Antonio Roda / Darío Jaramillo Agudelo: Del ojo a la lengua. 
Segunda edición. Bogotá: El Áncora Editores, 1997. 

Un pin tor (que es t ambién un grabador : Roda) y un poe ta (Jaramil lo 
Agude lo ) se han unido en un proyec to c o m ú n que t iene — al m e n o s — tres 
his torias . La pr imera de el las se remonta a los años 80, cuando Juan Antonio 
Roda i lustra con unos grabados admirables (sensual idad del o jo) el l ibro 
Poemas de amor, de Dar ío Jaramil lo Agude lo (Bogotá , El Ancora Edi tores , 
1996. Pr imera edición, Fundac ión S imón y Lo la Guberek , 1986). L a 
segunda es este l ibro, que registra el proceso contrar io y complemen ta r io del 
anterior: el poeta que ilustra con sus poemas los grabados del grabador . La 
te rcera se hal la en el p ró logo que Jarami l lo Agude lo escr ib ió c o m o 
i n t r o d u c c i ó n a Del ojo a la lengua ( sob re e s t e p a r t i c u l a r v o l v e r é 
pos te r iormente) . Y hay — creo no equ ivocarme — una cuar ta historia , no 
m e n o s impor tan te que las anteriores: la previs ib le amistad entre R o d a y 
Jaramil lo Agudelo , que se t raduce — como ahora, c o m o antes — en u n 
f ecundo d iá logo entre las dos artes que cada uno cul t iva con ext raordinar io 
ta lento. Surge así el mov imien to de una con templac ión : pasa r del o jo a la 
l engua y de la lengua al o jo es con templa r una respiración f i ja y d inámica : 
los g rabados que inspiran los poemas que el poe ta expira en la página , y al 
revés: los poemas como semil las de aire para los grabados . 

¿ C ó m o dos art is tas de ámbi tos d iversos l l egaron a es te es tadio 
complementario y solidario? La r e s p u e s t a — e n el caso específico que aquí nos 
ocupa — está en las pa labras pre l iminares (cuyo tí tulo es "Veint i sé is letras 
para un p ró logo") que Darío Jaramil lo Agude lo escr ib ió para este l ibro. Se 
trata de una cur iosa in t roducción: cada una de las letras del abecedar io 
castellano encabeza los distintos f ragmentos que testimonian la "historia" de 
este libro: cómo se originó y cómo fue el proceso de su escritura. Comienza así: 

A 

En 1988 El Ancora publicó una edición de Poemas de amor con ilustraciones 
de Juan Antonio Roda. Desde entonces Roda me dijo que él había hecho 
el ejercicio — por cierto, con espléndidos resultados — de ilustrar mis 
poemas. Seguía el recíproco, que yo ilustrara sus grabados. Acepté. 
Acepté sin saber en qué me metía. 
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Ese no saber dónde se me t í a es , para Ja rami l lo Agude lo , el vac ío . E l 
poeta nos cuenta que los diez grabados que R o d a le entregara cierto día de 1993 
no poseen ni título, ni orden (o secuencia) ni nada. S o n — dice el p o e t a — " ( . . . ) 
só lo f o r m a s , f o r m a s que m e pa recen be l l a s " ( F r a g m e n t o B, XIV) . D e es ta 
m a n e r a , conc luye : 

D 

Estoy en el vacío (...) estoy en un contrasentido imposible de resolver y 
cuyo enunciado es un lugar común: la expresión visual no puede reducirse 
a palabras. El grabado sintetiza, se percibe de un golpe de vista, con el ojo 
lo posees al instante. Las palabras desmenuzan, se van regando en el 
tiempo con nombres que impiden la visión totalizante, instantánea. (XVI). 

El poe ta n o p u e d e dec i r n a d a sobre es tos g rabados , pe ro , al pa recer , no 
c laud ica rá en su con templac ión . Y si lo que mi ra es só lo " f o r m a " de sp l egada 
en el " v a c í o " , a par t i r de ahí — tal vez — sea pos ib le c o m e n z a r el t raspaso 
"de l o j o a la l engua" . Se t rata , a m i j u i c io , de una con t r ad i cc ión f ruc t í f e r a 
que el poe ta sabrá en f ren ta r : f o r m a y vac ío al m i s m o t i empo , es decir , la 
p ie l , la so l idez de " a l g o " que no se sabe qué es y, m á s aún, que no se sabe 
si " e s" . J a rami l lo A g u d e l o está j u s to en m e d i o de esa conve r sac ión 
m o n o l o g a n t e que los poe t a s m a n t i e n e n cons igo m i s m o s : el yo real y el yo 
poé t ico , c o m i e n z o de la p lura l idad de la conc ienc ia , se e n f r e n t a n en la 
pág ina ( im)pos ib le . E n esa conve r sac ión , el poe ta de scub re que f o r m a y 
vac ío d i b u j a n una cons te lac ión . Apa rece — a s í — l a i m a g e n , s u m a y cen t ro 
de es te l ibro. L u e g o de la admi rab le " c a d e n a de las p r e p o s i c i o n e s " 
( F r a g m e n t o I, XXI -XXI I I ) , donde el poe ta se p lan tea si debe escr ib i r a, 
para, por, contra, de, desde, en es tos g rabados , apa rece u n p r i m e r es tad io 
de la "v i s ión" : l aber in tos y l íneas q u e son par te de un j u e g o d o n d e "( . . . ) 
t odos los caminos han s ido t razados pa ra p e r d e r s e " ( F r a g m e n t o N, X X V I I I ) . 
As í , " l a l ibre asoc iac ión gra tui ta , en la que el g r a b a d o a rb i t r a r i amen te le 
d ic ta a la ca l igraf ía , es la m a n e r a m á s de s in t enc ionada de ' i l u s t r a r ' es tos 
g r abados con palabras" (Fragmento Ñ, XXIX) . La forma y el vacío ya dialogan 
y están listos pa ra ser semi l las d e pa labras . Un ú l t imo dato: Ja rami l lo 
Agude lo , en el f ragmento " Q " del prólogo, hace un recuento de la estructura 
que tendrá el libro: 

"(...) son diez grabados y seis series distintas de diez textos sobre los 
grabados: una primera de libre asociación, la segunda con el leitmotiv de 
las piedras, la tercera también de libre asociación, la cuarta con el leitmotiv 
de las superficies al tacto, la quinta de cuartetas de versos libres rimados 
por la vía de la libre asociación y la última relacionando los grabados con 
temas abstractos." (XXXII) 

As i la dua l idad l ibre asoc iac ión / le i tmot iv (o " t e m a " ) se c o r r e s p o n d e con la 
dua l idad aza r / compos i c ión m e d i t a d a que — in tuyo — poseen los g rabados . 
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Esta estructura significativa nace gracias al deseo primordial que anima el 
trabajo de Jaramillo Agudelo: la honestidad de la visión. El poeta lo dice 
de modo insuperable: 

(...) del choque resultante entre el poder de los grabados y el devenir 
de mi historia han quedado series de apuntes sobre asuntos abstractos 
como el tiempo, el poder, la muerte, el bien, etc., entre los cuales he 
transcrito la serie que resultó más depurada y más honestamente 
relacionada con los grabados. (Fragmento P, XXXI, subrayado 
mío). 

Ya a estas alturas podemos darnos cuenta de que el prólogo de 
Jaramillo Agudelo nos relata no sólo la impresión inicial que le causaron los 
grabados sino, también, una "historia del método" que, naturalmente, se 
transforma en una poética. 

Buena parte de los poemas de este libro son textos en prosa. Las tres 
series hechas a partir de la "libre asociación" son fragmentos cuyo movimiento 
describe los chispazos de una visión o impresión que — obviamente — nace 
desde los grabados, reproducidos cuidadosamente luego del prólogo: 

1 
El tablero de la noche. Pase al tablero. Pase a la noche. Tablero con otros 
lados, plano y esfera, profundidad en dos dimensiones. El negro es 
hondura y no hablo de equivalencia sino de identidad. El negro es hueco, 
espacio sideral, plano inclinado. (69) 

3 

Las lenguas de fuego descienden sobre las cabezas de los iluminados. Es 
sólo un instante, como el resplandor de un relámpago pasado por el velo 
de una cortina. Un instante irreal y verdadero que alguien, lejano, está 
viviendo. (71) 

El poema también es forma y la forma es su deseo. Jaramillo Agudelo 
lo tuvo claro desde los dubitativos comienzos que cuenta en el prólogo: a 
la forma (grabados) se le responde con forma (poemas). Del ojo a la lengua, 
es, así, la "descripción" de un proceso contemplativo que va de la forma a 
la forma. El resultado que vemos los lectores es, pues, una muestra más — 
y muy admirable—de la unidad del arte a despecho de la ultraespecialización 
que parece estar invadiéndolo. Roda y Jaramillo Agudelo dicen con este 
libro que las artes no son compartimentos estancos sino que, muy por el 
contrario, están regidas por el principio analógico de las mutuas 
correspondencias. 
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Si vo lvemos po r un instante a la dualidad azar /composición medi tada — 
que pareciera regir los fundamentos poiéticos de Roda y Jaramil lo Agudelo — 
no p o d e m o s m á s que conc lu i r que se t rata de o t ra ve r s ión de un p r o b l e m a que 
ha d e s v e l a d o a los poe tas a par t i r de M a l l a r m é y qu izás desde antes : saber 
si la esc r i tu ra está reg ida po r c ier tas " l e y e s " o si es tá somet ida a la 
casua l idad . E l mér i to de los au tores de es te l ibro es acep ta r la dua l idad . Si 
el arte p o s e e una mora l , c reo que es ésa : en f r en t a r el azar a r m a d o de luc idez 
y, así, ser f ie l a su m o v i m i e n t o , que no es o t ro que el de la p rop ia conc ienc ia 
del ar t is ta . Esa conc ienc ia pe rmi t e que , en es te caso , el g r a b a d o r y el poe ta 
p u e d a n ver. Es lo que , a mi ju i c io , exp resa u n p o e m a c lave del l ibro , de u n 
so lo ve r so b reve e in tenso : 

8 
Todo está escrito, pero nos gobierna el azar. 
(136) 

Otro ejemplo de este azar enfrentado con lucidez se halla en los siguientes 
versos: 

Dejar que la mano ruede, 
nada se puede buscar, 
pues el arte de encontrar 
sólo el instinto lo puede. 
(121) 

Plancha que nació del espejo 
de la tinta en el papel, 
línea que es arte y es juego 
entre la muerte y el ser. 
(126) 

L a pas ión po r el g r abado — f i n a l m e n t e — se man i f i e s t a , t ambién , en 
la pas ión po r las pa labras . N o es casua l idad que Ja rami l lo A g u d e l o h a y a 
h e c h o el p ró logo al l ibro gu iado po r las le t ras de l abecedar io ; así c o m o R o d a 
nos p re sen ta su mate r i a l ( fo rmas , l íneas , c la roscuros ) , el poe ta nos mues t r a 
el suyo ( le t ras , s í labas , pa labras ) . S u p e r a r la ex t r añeza inicial que Ja rami l lo 
A g u d e l o nos re la ta es p e n s a r " lo i m p e n e t r a b l e c o m o co t id i ano" , en el dec i r 
de Wal ter Benjamin . Ese es el movimiento que realizó nuestro poeta para — 
l u e g o — , azar y n ú m e r o en mano , despo ja r se de esa cot id ianidad: desaprender 
pa ra vo lve r a con templa r . 

M a r c e l o Pel legr in i 
Univers i ty of W a s h i n g t o n , Seat t le 
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